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VJIK 811.111-26

Cmambst bINoNIHEHA 8 PAMKAX OUCKYPC-AHATU3A, MAMEPUALOM OJist Heé NOCILYHCULU UeCMb NO30HUX POMAHO8 Yulbsi-
ma Moppuca (Coeounénnoe Koponescmso, 1834-1896). Bce smu npouszeedenus nanucamnvl CmMuiem, 6 mou uiu uHou
cmeneHu OpUEHMUPYIOWUMCSL HA CIUTb NO30HECPEOHEBEKOBLIX PLIYAPCKUX POMAHOE, NOIMOMY 8 NEPEE0008EAUECKOM
acnexme npedcmasisencs 6eCbMa 6aNCHbIM NPOCIEOUMb CEEPXMEKCINOBYIO COCMAGISIOWYIO IMO20 CIMUIAL.

Knrouesvie cnosa u ¢opazei: KyapTypHbId (OH; MOppuc; prose romances; AUCKYpC-aHATN3; HHTEPTCKCTYaIbHOCTE;
[IEPEBOJIOBEICHUE; XYI0KECTBEHHBIN NEPEBO/I.
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KYJIbTYPHBINA ®OH O3 JTHUX POMAHOB Y. MOPPHUCA

Pazmigasice COOCTBEHHBIM OIBITOM IIO3HAHMS PEATbHOCTH, KaXKIBIH O4YepenHOW dYHTaredb OyaeT Mo-HHOMY
CTPYKTYpHPOBATh MOMYYaeMyI0 UM M3 OJHOTO M TOTO K€ TEeKCTa MH(POPMANHNIo. be3yClIoBHBIM SBISIETCS pa3iindne
OIIbITa aBTOPA TEKCTA, €0 YUTATEINICH U ero NepeBOJUNKOB, «HE3aBUCHMO OT IIyOMHBI MX 3HAHMH S3bIKA NCXOIHOTO
TEKCTa U SI3bIKa EPEBOJIHOTO TEKCTa, a TAKXKE UX OOLIEKYIbTYpHOro ypoBH:» [1, c. 306]. s nepeBogunka Xyaoxe-
CTBEHHOI1 JINTEpaTyphbl NEPBOCTEIIEHHOE 3HAUYCHNUE UMEET MPEANEepPeBOTYECKUI aHAIM3 MHTEPUCKYPCa, YacTblO KO-
TOPOTO SIBISIETCS IEPEBOANMOE UM Npou3BesieHne. BaxkHOCTh 3Ta onpenensercs TeM (aKkToM, YTO JIEMEHTHI IPOH3-
BE/ICHHsI, BKIIIOYEHHBIE B MHTEPIUCKYPC, PACKPHIBAIOTCS MOJIHOCTBIO M, COOTBETCTBEHHO, MOTYT OBITH MOHSTHI B Me-
pe, mpenmoyiaraeMoil aBTOPOM, TOJIKO B TOM CIIy4ae, €ClI B NMEPEBOJAHBIX IPOU3BEICHUSIX OHHM CO3JAIOT Ty XKe
CTPYKTYpY, 9TO M B HCXOAHBIX [3]. OOBEKTOM IepeBoa SBISCTCS TEKCT, BKIFOUEHHBIH B KOHTEKCT, U 3a/1ada repe-
BOJIYMKA HE TOJILKO BIFICATh CBOH ITepeBOJl B MH()OPMAIIMOHHOE TI0JIe HOCUTEJIEH IePeBOTHOTO S3bIKa, HO U CBSA3ATh
STOT HOBBI KOHTEKCT C KOHTEKCTOM MCXOJTHOTO TeKcTa. B MpOTHBHOM citydae rmepeBo.l TN00 TepseT HAIOHAIHHYIO
cnennuky, OyIydr OTOPBaHHBIM OT UCXOTHOTO (POHA, HO M HE MPIKHUBIINCH B KOHTEKCTE MIEPEBOTHOTO S3BIKA, THOO
OKa3bIBAaCTCSA YEePECUyp CIIOKHBIM, TOTJA KaK Ui HOCHTENIEH HCXOMHOTO S3bIKa OH TaKOH CI0XKHOCTH HE TIPEICTaB-
msut. B HacTosmieit paboTe mpennprHATa IMOMBITKA aHAIN3a KyJIbTYPHOTO (JOHA MO3HUX pOMaHOB YWibsima Moppu-
ca, emé He M3BECTHBIX PYCCKOsA3bIYHOMY umTaTento: The House of the Wolfings («dom Bonbsbunrosy), The Roots
of the Mountains («Kopuu rop»), The Sundering Flood («Pa3nydaromiuii mOTOK»), — ¥ T€X, YbH MEPEBOJIBI YIKE H3/a-
BaJMCh B Hamei crpane: The Water of the Wondrous Isles («Bomabl auBHBIX 0cTpOBOBY), The Story of the Glittering
Plain («IToBects 0 cBepkaromieii paBuune»), The Wood Beyond the World («Jlec 3a rpambio mupay), Child
Christopher and Goldilind the Fair («}Oubiit Kpuctodep u [Ipekpacuas lonaununny), The Well at the World’s End
(«Acrounmk Ha Kpato Mupay). OTMeTnM, 9TO OHH paHee He PacCMAaTPHUBAJIMCh CO CTOPOHBI IUCKYPC-aHAJIH3a.

WuaTepanckypc 3THX TEKCTOB BeChbMa MHOT000OpazeH. KpoMe OTNenbHBIX cydaes, SBISIONINXCS MPEIeACHTHRIMA
U B WHOSI3BIYHOHU Cpefie, CYIIECTBYET H MHOXECTBO JIPYTUX, TPEOYIOIINX CO3MaHUs KOMMEHTapus Ipu nepeBoje. W3-
JaHre poMaHoB Mopprca 0e3 mpuMeYaHnil TOBJIEYET MOTEPI0 OOBIIOT0 00beMa HHPOPMAIIUH U YXYIIICHUE TIOHH-
MaHHs YUTATeNIeM IEePEeBOJa, PABHO KaK M CEphe3HbIC M3MCHEHUS dCTCTHYCCKOW cocTaBirttomiel Tekcra. C apyroit
CTOPOHBI, CTPEMJICHHE K HanOOJIee MOJIHOMY KOMMEHTAPHUIO TAK)KE SBISICTCS HEXKENIATEIBHBIM, TaK KaK OOJBIIOE KO-
JMYECTBO MaTepualia Oy/IeT TOJILKO MeUIaTh 00IeMy BOCIPHITHIO TEKCTa, CKPbIBast 00Jiee Ba)KHbIE IETAIIH.

3ajanMcst BONpocaMu: Kakue ke heHOMEHbI ciieayeT 00s3aTeNbHO KOMMEHTUPOBATh IIPH MEPEBOJIE U HA YTO 00-
pamate mepBOCTeNIeHHOEe BHUMaHue ynuTatesi? ChopMymupyem 3amady CIeAyIONUM 00pa3oM: BBIIBUTH KyJIbTYPHBIA
(hoH Tekcta (To ecTh cepbl 3HaHUH, HEOOXOIUMBbIE IEPEBOTUNKY JIJISI KOPPEKTHOU pabOTHI).

V. Moppuc — KyJabTypHBIA U TOMHTHYSCKUN JesaTellb BUKTOpHAHCKO#M 3MOXH — ObLT MHOTOCTOPOHHEH JTMYHO-
CTBIO: OH COYHHSJI CTHXH, YYaCTBOBAJI B MOJMTHYECKON KU3HH AHTIUH, 3aHUMAJICS IEpPEBOIaMH, KHBOITUCHIO, BOC-
CO3/ITaHMEM HCKyCCTBa ro0OejeHa W Mucajl poMaHbl, cTwin3oBaHHbIe nox CpenHeBekoBbe. Mait Moppuc B pabo-
te 1936 rona William Morris: Artist, Writer, Socialist («Yunbsim Moppuc: XyJOXKHHUK, IHCATENb, COLMAINCTY)
BIIEPBBIE HA3BIBAECT UX prose romances (0COObIH THI poMaHa B aHIJIMHCKOHM JMTEpaType, B KOTOPOM BaXX€H CTHJIb
OIMCAaHUsL, a HE CIOXKET), TaK 4yTO 00Jiee TOUHBIM OyJIET UCII0IB30BaTh UMEHHO 3TOT TEPMHH, POMaHBI, B KOTOPBIX OH
co3J1all CTHIIb, OOJiee €CTECTBEHHBIH /I aHTTIMHCKOTO sI3bIKa, YeM TOBCEJHEBHAs peub aHIM4YaH KoHna XIX Beka,
Kak cumtan oH caMm [12, p. 340]. Llenns1 pomMansl Moppuca B TOM 9UCIIE H CBOMM CTHJIEM, XOTS, KOHEYHO, HE BCE
MOJICP’KUBAIA MBICIIE MoppHuca O eCTeCTBEHHOCTH ero ciora. Ilmcamm, mampumep, Tak: «Nevertheless, these
romances should not be read with a literal mind, or Morris’s intention will be misunderstood» [18, p. 631]. /
«Tem HEe MeHee, 5TH POMaHBI HEBO3MOXHO YHTaTh, OOpalas BHAMaHHE TOJIHFKO Ha 3HAYEHHE CIIOB, MOO B TaKOM
cirydae OyneT TpyIHO TOHSTE 3aMbicen Moppuca» (30ecs u danee nepesod asmopa — A. A.).

B mo6om cinydae kak OBl OTAETBHBIE KPUTHKH HA OTHOCHIIACH K CaMOMY Cllory YuiesiMa Mopprca, TO3HHE eTo
pOMaHbl 3aHUMAIOT ﬂOCTOﬁHOC MECTO B aHIJIMACKON JIMTEPpATYpC U1 MHOTYUMU COBPCMCHHUKAMU MHUCATEJIS TTPU3HA-
BaJIMCh BEPINMHOW ero TBopuecTBa. «It was the culmination of all the levels of all his prose writing throughout his
life» [11, p. 20]. / «OHu ObUTH BBICIIMM JIOCTHXKCHUEM €T0 MTPO3aHYECKOro TajaHTa, alloreeM BCEro, YTO OH HaIHcall
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3a cBoro xM3HbY. Min: «George Bernard Shaw described them as “a startling relapse into literary Pre-Raphaelitism” —
“nothing more nor less than the resuscitation of Don Quixote's burnt library”y» [15]. / «lxxopmx bepuapa lloy
Ha3Bal WX “U3yMHUTENBHBIM BBIpOKEHHEM HICANIOB Ipepada’muToB B JuTepaType” — “He Ooiee M HE MEHee,
4eM BO3BpAIllEHUEM K )KH3HH cropeBieii onommotexu JJon Kuxora”».

Ockap Yairp] Taxoke MOJIOXKHUTEIHHO BOCIIPHUHSI BEIXOJ B cBeT «Ckazanuii o Jlome Bomsgunaros». B cBoeii pe-
[ICH3WK Ha KHUTY Moppuca oH HasbIBaeT eé «@ piece of pure art workmanship from beginning to end» [19, p. 528]
(«M37eIMeM YHCTOTO MCKYCCTBA OT Hadaja 10 KOHIa») | «an attempt to return... to the conditions of an earlier and
a fresher age» [Ibidem] («ITOTIBITKON BEPHYTHCA. .. K YCIOBHAM OoJiee paHHEH u Ooiee caMOOBITHOI 3moxmy). [Toka-
3aTeNbHO OJHO M3 BBIPAXKEHUH PELCH3UH, HAIIOMUHAIOIIES YMTATEII0 OJHOBPEMEHHO M O 3HAMEHHUTON MaKCHMe
MakwuaBemd, 1 0 HamucaHHoM B cienyiomeM (1890) roay «Iloptpere Jlopuana I'pesi»: «When the result is
beautiful the method is justified» [Ibidem] («Koraa pe3ysnprar npekpaceH — MeTOJ| OnpaBaan»). TakoBo Brevarse-
Hue Yaitnpna ot Moppuca. YacTo IMTHPYIOT TakKe M 3aKIOYUTENbHBIE cTpokH peneHsun: «In days of uncouth
realism and unimaginative imitation, it is a high pleasure to welcome work of this kind» [Ibidem]. / «B nuu rpyboro
peanu3Ma M JIMIIEHHOW BOOOpaKeHHsT UMUTALIUK OOJIBIIOE YJOBOJIBCTBHE BUIETh PabOTy IOJOOHOTO poiay.

Hauatp aHanm3 KynbTypHOTO ()OHA CIIEIYET ¢ TOT0, KaKyl0 POJIb ChITpalil MPOU3BEACHHS KyIbTypbl CpeHEeBEKO-
BbS B CO3JIaHUH PACCMaTPHBAEMbIX POMaHOB. VI3BeCTHO O BIMSHMH Ha TBOpUECTBO Moppuca NepeBOIUMBIX UM CPea-
HeBeKOBbIX nenmaHackux car (O BmusHin CrannuaaBuu cM.: [9]). Kpome Toro, camu mMeHa nepcoHaxeit «cropuun
noMa Bostb(MHTOB» CTPOATCS HA OCHOBE MCIIAHJICKHX, APEBHEAHTIIMHCKUX U TOTCKUX KOpPHEH. Y IOMHUHaeMble 00TH —
TaK)Ke J[peBHETEPMaHCKHUE, HO B IPEBHEAHTTINICKOM ornacoBke. IIpuBeéM npruMepsl.

(1) Umena coberBennnie: Thiodolf (to wit Folk-wolf — mosicasier aBTop («T0 ecTh Hapon-Boik»); uMs apeBHECe-
BepHoe — PiidulfR; Tuononbd), Hiarandi (uMs OXHOTO U3 MEpCOHAXKeH ucmanackoit caru «Cara o I'pertupe», me-
peBenenHoit Moppucom; Xuapauau) [16], Heriulf (obmerepm. BOWCKO + BOJIK, IPEBHECEBEPHBIN U IPEBHCAHTIHIA-
CKUIl BapHaHTHI MMEIOT Pa3IHYHOE NpouTeHue; Xepuyabd), Elfric (npesueanri. ALlfric; Dnbbpuk), Steinulf (Hop-
Bexckoe uMst; CTuHyIb( — BeIOMpaeM rorckoe npourenue), Grani the Grey (npesaeceB. Grani — ums koHs Curypna;
I'panu Cepsoiit), Valtyr (Valtyr — ucnanackoe MyXCKOe WM, a Takke OJHO W3 JApeBHeceB. mpo3suil OuHa,
Banriop), Otter (npeBHeceB. UMs THOMa («BBIAPa»), 32 YOMHCTBO KOTOPOTO, COTJIACHO caraM, OOTH yIUIaTHIIN IPO-
KJIATOE 30J10TO — cokposuiie Hubenynros; Otrep), Arinbiorn (B dopme Arnbiorn BcTpedaeTcss B TOW )K€ MCIIaH/I-
CKOH care, 4yro u Xuapaniau; ApuHOuopH), Ali, son of Grey (npeBHeceBepHOE UMs, B (opme Onela BcTpedaercs
B BeoBynbde, mpousseneHo ot obmerepm. Anula, BO3MOXHO, 03HAYAIOMIETO «IIpeaoky»; Amu, cein Ceporo), Gisli
(MM IepcoHaxka ucauaAckol caru; ['ucim).

(2) Umena ponos: the Alftings (popma BocxomuT K ilfetu — np.anri. nebenb; Anb(QTHHTH), the Beamings
(ap.anrn. beam — nepeBo; bumuHrN).

(3) boxectBa: Frey (np.anrn. ®@peit, ckang. @peiip), Vala (np.anrn. Bana, ckann. Bénesa), Tyr (ap.anri. Trop,
ckaHn. Tup).

(4) TIpouast penUruo3Has A3bIYecKast TEPMUHOJIOTU: Npa3aHuK Yule (npasmaux Woms), changeling (noavMeHHOE
muts), Disir (qp.aHr1. TUCHI, CKaHI. WAN3KL), the last of all battles (mocnemusas butBa — uMeercs B BUIy ParHapék),
the Wood-carles, Kobbolds, and Wights (lecHbIe XUTEH, KOOOIBABI U yXH).

(5) CpenneBexoBbie 00IIECTBEHHBIE, B TOM YHCIIe U LiepKOBHEIE peanuu: Wolves of the Holy Places (mpecTylnHUKH-
W3roM), KaHOHUWK, cBATOH Xpucrodop, cBitas Ypcyna, Redesman (ckasurens), the Mirkwood wn the wild-wood
(bpannbop, aukonechbe WK YepHOJecke, CKaua. Myrkvidr, 9TO JOCIIOBHO TakXKe 03Ha4YaeT «TEMHBIN, YEPHBIH JIecy,
HEeMelK. TONOHUM Schwarzwald ¢ tem e 3HaueHueM ([8]: cM. cratbu myrkr u Myrk-vior). CnaBsinckoe «bpanu-
0op» UMeeT IPYryro STUMOJIOTUIO, HO O3HAYAEeT TAaKXKe IMOTPaHUYHBIN Jiec («MEXAY NOTPAaHUYHBIMH TEPPUTOPHIMHU
yCTaHaBJIMBACTCSl HEUTpabHasl MoJIoca — 00bIYail TOUTH YHUBEPCAIbHBIN, OJJMHAKOBO HAWAEHHBIM Y COBPEMEHHBIX
nHpeineB CeB. AMepHuKH (MPOKE3bl), U y JPEBHUX TE€PMAHIIEB, U Y CIaBsH (IIOTPaHIYHBIA JIEC TEPMAHIEB, ITyCTHIHS
CBEBOB, OpaHMOOp cnaBstH» [7]). 37€ch MO «HOTPaHWYHBIM JIECOM» T'EpPMAHIEB KaK pa3 M IOJPa3yMeBacTCs
«MIOPKBHI»), Porte (Topox ¢ TOPrOBBIMH IIPUBMIIETHAMHM), Cakc (IPEBHETEPMAHCKHHA MEY), CEpIKaHT (CITyKIIIBIN
3eMJICBIIAICTICI, 3aHUMABIINN CpeqHee IIOJIOKEHHEe MEXAY KPECThIHMHOM W phiapeMm), Marshal of the host
(3BanHme, BocxoiIIee K TepMaHCKoMY *marahskalk, cOOTBETCTBYIOIIEE pycCKOMY 00OSPCKOMY 3BaHUIO «KOHIOIITHI»,
HO OoJiee M3BECTHOMY HaM IO OoJjiee MM03/HEMY 3aUMCTBOBaHHIO C ()PaHIy3CKOIO «KOHHETalnby»), Mapka (Ipurpa-
HUYHAS 00JIaCTh paHHECPETHEBEKOBBIX TEPMAHCKHUX KOPOJIEBCTB), kirtle (pa3HOBUIHOCTH KOTTHI).

IToMuMoO yKa3aHHBIX SIBICHUH, CIIEyeT PaCCMOTPETh U CTHIIEBOE BIUSHUE CPEIHEBEKOBOM aHIIMICKOMN nuTEpa-
Typbl Ha TBopuecTBo Moppuca. Tak, cTonp Jr00uMoe UM yHoTpeOeHHe TBOWHBIX SIUTETOB, 10 HALLIEMy MHEHHIO,
MOJKET BOCXOIUTH K mepeBomueckoi mpaktuke IX Bexa. Hampumep, KemOpumkckas ucTopus IuTepaTypsl HHUIIET
o nepeBoze benwl Jlocronourennoro npu asope Anbdpena Bemrkoro: «A peculiarity of the style is the employment
of two English terms to represent a single term in the original» [17]. / «OcoOeHHOCTBIO CTHIIS TIEpEBOAA SIBISICTCS
HCIIONIb30BAaHME ABYX AHTIIMHCKUX TOHATHH IS IIepeiadn OQHOTO B HCXOTHOM TEKCTE.

OOWIBHBIM MCTOYHMKOM CTHJICBBIX 3aMMCTBOBaHWH 11l Mopprca MOCITyXHJI M BHOJIHE KOHKPETHBIH Ipo3anye-
ckuif peinapckuit poman Tomaca Manopu «CMepts Aptypay. Cuuraercs, 4To apTypoBCKOH TemMaTukoi Moppuc 3auH-
TepecoBaliCsl B CTYJEHUYECKUE TOJbl, Mocie MpouTeHus cruxorBopenuil Tennucona. B 1855 ronxy Moppuc Bnepsbie
o3HakoMuics co «Cmepteio Aptypa» Tomaca Manopu. B 1857 roxy oH yxe untan BCIyx 3TOT poMaH B cTyAuu JlaHTe
T'abpmns Poccertn. JIrobombITHO, UTO creayrommid, 1858 roj 03HAMEHOBAJICS OYEpPEIHBIM TEPEU3TaHUEM POMAaHa.
Bo BTopoii momoBuHe XIX Beka MOIYYWIIO paclpoCTpaHEHHE BceoOlee yBIICUCHHE JIeTeHAaMu O Kopolie ApType,
TI03K€ HA3BAHHOE «APTYPOBCKHM BO3POXKICHUEM», KOTOPOMY BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAIH U MpepadadIiThI.
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Iepeuncaum 31ech Te BCTpedarommecs U 'y Manopu, u 'y Moppuca ctunessle npuémsl, kotopsie 1. M. bepa-
LITEHH Ha3bIBaeT (POILKIOPHBIMH [4, c. 829].

[TocTosiHHBIEC STIUTETHI U cpaBHEHUs [Tam xe]:

1. Awhile ago there was a young man dwelling in a great and goodly city by the sea which had to name Langton
on Holm (Ch. I.) [14]. / «Kakoe-To BpeMs Ha3aJ KW OAWH MOJIOJION YEIIOBEK, KT OH B OOJBIIOM M KPACUBOM TO-
poze y Mopsl o HazBaHUeM JIaHT TOH-0H-X0IbM.

2. ...and presently there was clear before him a most goodly house builded of white marble (Ch. XI.) [Ibidem]. /
«...M BOT SICHO YBHEIIH OHH IIpe]] cOOO0H oM 13 OETI0ro MpaMopa — TaKo# npekpacHuiii, KakKue TOIBKO OBIBAIOTY.

3. They brought him with them out of the chamber, and through certain passages pillared and goodly, till they
came to a bath as fair as any might be (Ch. XXXII.) [Ibidem]... / «OHu BbIBETH €r0 U3 MOYUBAIBHHU, IPOILIH C HUM
IO YyOecHblM TIPOXO0JIaM, TOTOJIKNA KOTOPBIX TOAEPKUBAINCH KOJIOHHAMH, ¥ BOT, HAKOHEIl, IIPUBEJIN B OaHU — TakHe
npeKpacHvle, Kak TOIBKO BO3MOXKHOY.

4. Then the sail fell down from the yard and was sheeted home and filled with the fair wind (Ch. I1.) [Ibidem]. /
«3arTeM mapyc CIyCTHIIN C PeH, BBIOPAJIH, U c8edicutl BETEP HAIIOIHHI €roy.

5. ...nought but fair little halls of yeomen... (Book I. Ch. 1.) [13]. / «...HH9ero, KpoMe MuIbIX JTOMHUKOB
HOMEHOB. . . ».

6. ...the woods and fair streams, and the little hills of Upmeads (Book I. Ch. 1.) [Ibidem]. / «eca, na npospau-
Hble PyYbH, 1a HU3KHE XOIMBI ATIMUJIC).

[TapHsle peuenus [4, c. 831]:

1. Then he spake aloud again, and said... (Book I. Ch. 3.) [13]. / «/ BHOBb OH TPOMKO 3d2080pUIL, CKA3A8. ...

2. And he looked, and beheld that (Ch. XXXILI.) [14]... / «OH @3enanyn u yguden, 4Tom.

3. But the Maid spake softly to King Walter and said... (Ch. XXXV.) [Ibidem]... / «Ho [leBa TvX0 0bpamunace
K KOpOJIt0 YONTepy, ckaszas. .. ».

4. Fresh and fair she was as the dawn of June... (Ch. XXXIV.) [Ibidem]. / «Ona 6blia cgedsrca u yucma, CIOBHO
HUIOHBCKHI paccBeT.

Croza ke MOXKHO /100aBUTh M OOMIIME HapEeUHi ¢ HETIPOyKTUBHBIM MPE(PHKCOM a-:

1. about the wide meadows the carles and queens were awork at the beginning of hay harvest
(Book. I. Ch. 18.) [13]... / «yxe Hauanack yOopKa ceHa, U Ha MIMPOKHX MOJIIAX pabomanu U MY>KUUHBI, ¥ KEHIIUHBD».

2. he had been those days a-mounting (Ch. VIIL.) [14]. / «0OH noonumancs B TOpbI paHbIIe».

3. And straightway she fell a-falking to the man (Ch. XI.) [Ibidem]... / «/ cpa3y ke OHa Haydama 2060-
pums emy».

4. they entered thereby into a close all planted as a most fair garden, with hedges of rose and woodbine, and with
linden-trees a-blossom (Ch. XVIL.) [Ibidem]. / «0HM BOLIUIA B OrOPOKEHHOE MECTO, CIUIOMIb 3aCa)KEHHOE, CIIOBHO
IpeKpacHeHIMi cax pO30BBIMH M KUMOJIOCTHBIMU KyCTaMHM, PABHO KaK U YGemyyuMu JTATIOBBIMH IEPEBBSIMI.

Kpome «Cmepti Aprypa» Tomaca Mbamopu Henb3st He Ha3BaTh, KOT/Ia peds HAET O TBOpUecTBe Moppuca, u emg
OJIMH CPETHEBEKOBBIN TEKCT, & IMEHHO aHOHUMHBIN PHIIAPCKU poMaH «XaBeloky». CI0XKET 3TOT0 poMaHa ObLT UCITIOJhb-
30BaH Moppucom B «lOHOM Kprcrodepe u Ipexpacuoii [onmimamy. BmecTte ¢ TeM MOPPHCOBCKHIT TEKCT HE TIEPEBOT
U JaXkKe He BOJIbHBIH MepecKas, a HOBOE aBTOPCKOE IPOM3BEICHUE, B KOTOPOM IPOCIICKUBAIOTCS CTHIIb ¥ ACTETHKA, IIPH-
cympe uMeHHo Moppucy. CylecTBeHHYIO IepepaboTKy MOJIy4aeT M CaM CIOKET, a TepoH OOJIbLIE IIOX0KH HE Ha Cpel-
HEBEKOBBIX, a Ha IIPUBBIYHBIX U1 JINTEPaTypbl BUKTOpHaHCKOH AHIIIHYL.

He morim He cka3aTbesi Ha Ipou3BeieHUsIX Moppuca 1 ero 3aHaTHs 110 CO3/1aHuI0 Himajep (MPaKTUUeCKH B KaXJI0M
W3 POMAHOB OHHM OIMCBHIBAIOTCS WM XOTs OBl IPOCTO BO MHOMKECTBE YIIOMHHAIOTCS), PaBHO Kak M TKadecTBo. Bort,
HarpuMep, OIMMCaHKe MPoIlecca CO3IaHus TKaHu: «...when I was at the door, heard the clack of the loom in the weaving-
chamber, and deemed that the woman was weaving there, but when I looked, behold there was no one on the bench,
though the shuttle was flying from side to side, and the shed opening and changing, and the sley coming home in due
order» (Book II, Ch. 3) [13]. / «f ycupImana Tpeck TKAaIlKOTO CTaHKa B COCEAHEH KOMHATE U PEIIMIa, 9TO TaM MPSAET
MOsI BOCTIMTAaTENIbHALA, HO KOTJa s 3arjIfHyja Ty[a, TO YBHIENA, YTO Ha CKaMbe HHKOTO HET, a YEIHOK caM JIETaeT
OT Kpasi K Kparo, HUTH OCHOBEI Pa3/IeIIIIOTCS U COSAMHAIOTCA, a O8pJ0 XOaUT BBepX M BHU3» [6, c. 409]. IlepeBoquuky
NPUAETCS U3YyINUTh MEXaHU3M TKAlKOTO CTaHKa, YTOOBI TIEPEBOUTh OI00HBIE OMHCAHHS.

KoneuHo, He ciienyeT 3a0bIBaTh TAKKe M ICTETHUKY JKMBOIMCH caMHX mpepacda’inutoB. Henb3s He 3aMeTHTbH
CXOJICTBO JKEHCKHUX 00pa30B C MX IOJIOTEH M KEHCKUX 00pa3oB B Mpou3BeneHusix Moppuca. OTo 1 00WIINe phIXKEro
L[BETA BOJIOC, U JIETaIN OJIekAbl. KoHEYHO, OBLIO ObI JTFOOOMBITHO U3YyYHTh B 3TOM aCIHeKTe U CBSI3U C 3CTETHUECKH-
MU Barsyiamu Jkona PéckuHa, okaszaBliero CHIbHOE BIMSIHUE Ha (OPMUpPOBAaHUE ABWKEHHS Npepada’iuToB
u BMecTe ¢ MOppHCOM MPEBO3HOCHBIIECTO apXUTEKTYPY CPEIHEBEKOBOM TOTHKU Haj 0oJjiee Mo3IHeH KIIacCHUecKon
HOBOEBPONEHCKON apXUTEKTYPOH.

3HaHMEe CTETHYECKUX OCHOB M300pa3sUTEIFHOTO MCKyCCTBa KOHIA BeKa BayKHO B MEPBYIO O4Yepelb M0 TOH MpH-
YHHEe, 4TO Al camoro Moppuca BechbMa 3HaYMMbIM OBLIO COOCTBEHHO OpHAaMEHTaJIbHOE O(opMIICHHE MPOM3BEIC-
HUHA. PoMaHbI ero, TakuM 00pa3oMm, SIBISIFOTCSI KPEOJIM30BaHHBIM (TIOJIMKOIOBEIM) TEKCTOM, M MOJHOLCHHBIN aHan3
MX BO3MOJKEH TOJIBKO KaK aHAJIM3 KPEOJIN30BaHHOTO TeKcTa. MoppHC Mmucai, 4To «BCETaa paccMaTpUBall OPHAMEHTHI
KaK COCTaBHYIO Y4acTh HAaOOPHOH MOJIOCED [5, ¢. 94]. HanoMHuM, 9TO B cly4ae ¢ KPEOJIM30BAaHHBIM TEKCTOM «3CTETH-
geckoe (T.e. BHEIIHEE) CTAHOBHUTCS “HOCHUTENeM’ WHGPOPMAIMA O KOMMYHHKATHBHON (DYHKIIMHM TEKCTa M MapKEPOM
€0 TUTIOJIOTUIECKON MPUHAIICKHOCTH [2, ¢. 62]. UT0OBI MOATBEpIUTH BHIIIIECKa3aHHOE HA MaTepuaie padbot Mop-
puca, OyAeT IOCTaTOYHO BCIOMHHUTH TOT (aKT, YTO BTOpoe KeaMmckoTTckoe mimanue «IloBectm o CBepkaromiei
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PaBHMHE» npeTeprieno U3MEHEeHUs KaK pa3 B 1apaTeKCTOBOM KOMIIOHEHTE: 110JJ00paHbl HOBbIE IIPU(T U OpHAMEHT,
J100aBJIeHBI HOBBIE OYKBHUIIBI, N3MEHEHO JIeJICHHE Ha a03alibl, TOSBHINCH HILTIOCTPALIUH.

IToka yTO MBI rOBOpHIM JHIIL 00 00pa3ze CpeaHEBEKOBbS, NPEIOMIEHHOTO Yepe3 MPU3MY XYI0)KECTBEHHOTO
HCKYCCTBA. A 4TO k€ MOXKHO CKa3aTb 00 HCTOPHUYECKOM 3HaHMH? YHIbIM MOppHC U B CaMOM JI€JIe HHTEPECOBAJICS
MPUHONIIAMH UCTOPHIECKOTO pa3BUTHSL, (hopMynupoBaBmmMucs B XIX cToneTnn. ABTOp BOIUIOTHII 3TU MPUHIIUIIBI
B JIBYX CBSI3aHHBIX MEXIy CO00ii 10 3aMbIcy pomaHax — «Ckazanuu o Jlome Bomsduarosy» n «KopHsx rop». 13 gmuc-
ma prose romances «Ckazanue o Jlome Bonpduarosy», B koropom Moppuc m300pa3mi ObIT roToB (emé 1o odpazosa-
HUA TOCYAapCTBEHHOCTH) B TOM BHJE, B KOTOPOM OH €My IPEACTaBIISUICS, CTOUT OIKE BCETO K KAHPY HCTOPHIECKOTO
pomana. BoT uTo 00 3TOM muieT 3anaaHeli uccaenosatenb: «Although the above would seem to suggest that by 1890
Morris had come down firmly on the Engels/Morgan side of the debate, in the Germanic romances he displays
a knowledge of both sides of the argument and makes a number of important contributions of his own» [15]. / «Xots
U3 BBIIIECKAa3aHHOTO MOYKHO OBLTO OBl MPEAIOI0KUTh, 4T0 K 1890 roay Moppuc TBEPIO CTOSUT HA CTOPOHE DHTEIbCa/
Moprana, BCE € OH IIOKa3bIBaeT B CBOMX I'€PMAHCKUX POMaHaX 3HAHUE U OJHOW, U APYroy MO3ULUl, a TaKkKe Je-
JIaeT psiJi COOCTBCHHBIX BECOMBIX YTBEPKACHUN» (30ech u Oanee nepeeod asmopa — A. A.) (10 3TOH TeMe CM. clie-
nyrourue mybomukanuu: [10] u [20]). OTMeTnM, 9TO 3HAHUSA O OBITE M MIACOJOTHH APEBHUX T'€PMAHIICB, N3BECTHHIC
BO BpeMsi Moppuca, OTIIMYalINCh OT AOCTYITHBIX B Hamre Bpems. Cam Moppuc HUKOTIa HE CTAaBHJI Iepes co0oi 3a-
Jlad¥l CO371aTh JOCTOBEPHOE OMMCAHME AII0X, CIYXKAIIMX (OHOM ISl ET0 POMAHOB, IIO3TOMY HMCIOJIB30BaHUE JIydIle
N3yYCHHBIX APEBHEUCIIAHACKNX U IPEBHEAHTIIMHCKUX Peasliii BMECTO COOTBETCTBYIOIIMX UM FOTCKHUX M IparepMaH-
CKHX, a TO U 3aM€Ha Ha peaJiuy OoJiee IMO3AHETO (TOTHYECKOe CPEHEBEKOBhE) MIIM Jlake Oojiee paHHEro (aHTH4-
HOCTbB) BPEMEHH HE JI0OJDKHO BOCIPHHHUMATHCS KaK OTCTYIUICHHE OT HCTOPUYECKON I0CTOBEPHOCTH, IIOCKOJIBKY cama
HCTOpUYECKast JOCTOBEPHOCTD He ObLIa LENIBI0 aBTOPA.

IIpu pabote ¢ pomanamMu Mopprca ciieayeT MOHUMAaTh U IPUHIUIB 00pa30BaHUsI aHITIMMCKUX TOMOHUMOB. OHO-
MAacTHKa €To MPOM3BEICHNI MHOTOE MOXKET paccKa3aTbh O TOM KOHTEKCTE, B KOTOPOM IPOUCXOJHT JCHCTBHE €ro Mpo-
n3Benennii. Hanpumep, HasBanue mepesau u3 «VMcrounnka Ha Kpato Mupa» — Bourton-Abbas. TlepBsiii KOMIIOHEHT
B CpeHeBeKOBBE 0003HAYAT YKPEIUICHHE, HO KO BpeMeHH Mopprca BXOWI B Ha3BaHHE JIUIIb HEOOIBIINX TOCEIKOB,
KOTOpbIE, KOHEUHO e, He ObIIM Oropo’KeHbI CTeHaMH. Tak Kak JepeBHs B pOMaHE CTEH HE MMEET, TO CJIeyeT IpH-
3HaTh, YTO PACCMATPUBAEMBIH KOMIIOHEHT OTCBhIIaeT HAC K 3HAYEHHMIO, ONPE/ICIIIEMOMY HE CBOEH 3THMOJIOTHEH, a CBO-
UM y3ycoM. BTOpO# KOMITOHEHT TOTO k€ Ha3BaHMWs O3HAYACT, YTO JICPEBHS 3Ta NMPUHALIEKUT a00aTcTBy. D1a MHPOP-
Manust SKCIUTHIUTHO B TEKCTE MPOU3BE/ICHNS HE BBIPA)KCHA, HO BIIOJIHE JOITYCKAeTCS KOHTEKCTOM.

Xorenock ObI Takke 00OpAaTHTh BHUMaHHE HA TPAaHC(HOPMALUIO UMEH COOCTBEHHBIX, MPOUCLIENIYIO B MUPE PO-
MaHOB IIparepMaHcKoi TeMatuku. OHuMEl «Mctopun noma BonbGuHroB» MMeroT 0ojblie repMaHCKUX KOpHEH, To-
rra kak oHUMbI «KopHei rop» MMEIOT aHTIMHCKOE OCHOBAaHME, a MOTOMY MX CKOPEE MOXHO OTHECTH K pa3psamy
«rOBOPAIIMX MMEH». XapaKkTepHsli npumMep: Mirkwood nepsoro pomana Bronde uaeatunden Wild-Wood sroporo.
Cemanruka nossatus Mirkwood BocctanaBnuBaetcs Kak dark, black forest — TéMHBIN, Y€pHBII J1ec, TO €CTH JIeC, pa3-
IPaHUYMBAIOIINI NJIEMEHA, @ IOTOMY CaKpaJIbHbIN.

CrnenyeT OTMETHTh H CeNN(UKY TeorpapudecKoll TEPMHHOJIOTHH aHTIIMHCKOTO s3bIka. O0uime cioB, 0003Ha-
YaroIIUX pa3HOro pojna Bo3BeImeHHOCTU (hill, down, mountain, swelling...) n moHMxKeHns Mexny HUMH (hollow,
dale, vale...), KOHEUHO ke, TpeOyeT ONpeNeNEHHON KYIbTYPHOM aganTalyH.

Pabotast ¢ Tekctamu Moppuca ciietyeT OMHUTB M O €r0 BIMSHHUM Ha MucaTeseil no3aueiiniero Bpemenu. [lepeso-
1l ipousBegiennit K. C. JIptouca u [Jx. P. P. TonkuHa 3aciy>Xuid IUPOKYIO MOMYJISIPHOCTh B HAILIEH cTpaHe 3a0Jro
J0 pabot Moppuca, a OTOMY IpH TIEPEBOAE prose romances ClenyeT MPUHUMATh BO BHUMAaHUE YK€ MPaKTHUECKU
CJIOKHMBILYIOCS TPAAMIMIO NIEPEBO/IA MPU3HAHHBIX MacTepoB (hIHTE3U. YKakeM Hauboliee 3aMeTHbIe napasuiead. s
Gandolf He Tak yX 4acTO BCTpedaeTcsl B aHTIMHCKOH ymteparype. 1o TonkiHa 3T0 MMS HCIONB30Bal Y WibaM Mop-
puc B pomanax «tOns1it Kpucrodep u [IpexpacHas [N'omgummany n «ctounnk Ha Kparo Mupay. Henb3s He 3aMeTHTB
CXOJIICTBO 00pa3oB koHel Silverfax n Shadowfax («ctounnk Ha Kparo Mupay). YV Tonkmaa PoxaH HazpIBaeTCs Taroke
Punnepmapk mim Mapka, moJjoO0HO MecTy OOMTaHUS MOPPUCOBCKUX TOTOB. KcTaTh, M OBIT POXaHIEB TaKXKe CIHCAH
crotoB. Ums Iron-shield 3actaBnmser BcnomuuTh Topmna JlyOommra, a Mid-earth (o cyrtw, mudomormdeckuit
Munrapn) — TonkuHOBcKoe Cpemmsembe. OTaenbHbIe 3Tanbl repexona Panbda u Ypeymnsl n3 «Vctounnka Ha Kparo
Mupa» gepe3 CteHy Mupa HallOMHHAIOT COOTBETCTBYIOIIME MOMEHTSHI roxozaa dpoxo u Cama B Mopzop.

Kak u3BecTHO, epeBoAYNKY HEOOXO0ANMO BIIQAETh YSHIMUKIONECANIECKIMH 3HAHUSIMH, YTOOBI CO3/1aBaTh TEKCTHI,
aJIeKBaTHBIE OPUTHHAIBHBIM, U B IaHHON CTaThe MBI MIPEJIOKUM IIepeueHb TOT0, ¢ YeM He0OX0ANMO 03HAKOMHUTHCS
IepeBoIINKYy Moppica, Ipex/e YeM MPUCTYIATh K IEPEeBOAY:

— CpeIHEBEKOBBIC peasiy (MMeHa COOCTBEHHBIE, PENUTHO3HAs A3bIYecKasi TEPMUHOIOTHS, OOIIIECTBEHHBIE U LIep-
KOBHBIE peajnn);

— CTHJEBBIC M XXaHPOBBIC OCOOCHHOCTH CpPEIHEBEKOBOW JMTepaTypsl (B 0COOEHHOCTH cM. poMaH «CMepTh
Aptypa» Tomaca Manopn);

— TEpMHHOJIOTHIO ILITIAJIEPHOTO MTPOU3BOICTBA U TKAUYECTBA;

— 3CTETHKY npepadas’inToB u dcTeTHdeckue B3risiasl Jpkona Pécknna;

— HCTOpUYECKHE 3HAHMS COUAINCTUYECKON IIKOJIbI KoHLa XIX Beka;

— OCHOBBI aHIJIOSI3BIYHON TOTIOHUMUKH;

— TEKCThl, IPETEPIECBIINE BIUIHIE MOPPUCOBCKOTO TBOPYECTBA, HO PAHbIIE CTABIINE W3BECTHBIMH B PYCCKO-
si3praHOM TiepeBogie (Jx. P. P. Tonkun, K. C. JIstouc).
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B cBsI3M ¢ mociaeHUM IIYHKTOM XOTENOCh OBl ITOCTaBUTh €€ HECKOJIBKO BOIPOCOB JUIS MOCIEAYIOIIETo ccie-
JIOBaHUSI.

Bo-mepBbIx, ObIIO OBI HHTEPECHO MPOCIIENUTH MOPPUCOBCKO-yaiiIbJOBCKHE OTHOIICHHU. MBI yIIOMUHAMM O Oaro-
cKJIOHHOM 0T3bIBe Ockapa Yailipia Ha poMaHsl Moppuca M yKa3blBald HA TO, YTO BCKOPE IIOCIIE 3TOTO OT3bIBA OBLI
narmcad «[loptper Jopuana ['pes» — pomaH, B HAaHOOIBIIIEH CTETICHN BBIPA3UBIINH SCTETHISCKUE B3TIISIBI CBOCTO aB-
Topa. B 3TOM cBeTe mpencTaBiseTcsl BaXKHBIM BBIICHATD, OKa3aJIo JIM TBOpYecTBO Mopprca BiustHIE Ha B3MIiAbl Ocka-
pa Yaiinpaa, 1 HAOO0POT, WIH AaXKe CYIIIECTBOBAJ JI KaKO HCTOYHHK, B PaBHOI Mepe MOBIMSIBIIHI HAa 000X aBTOPOB.

Bo-BTOpBIX, Takke MPEACTABIAIOT MHTEPEC M BO3MOXKHBIE HCCIEIOBAHHMS WHTEPTEKCTYaIbHOCTH AHTIIMHCKHUX
U IIOTIAHCKUX HAPOAHBIX 0auiaj, 0COOCHHO CBs3b Oasan o Pobune ['yae ¢ 0Opa3oM OaropoaHsix pa300iHUKOB
B «lOHOM Kpucrodepe u [Ipexpacuoii I'onaunuam.
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The study is executed within the discourse-analysis framework, the six late novels by William Morris (United Kingdom, 1834-1896)
served as a research material. All these works are written in a style more or less similar to the style of late medieval romance novels
therefore in the aspect of translation studies it seems to be very important to identify the hyper-textual element of this style.
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